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5_9B_9B_E5_85_AD_E7_c84_122174.htm 改革之后，四六级考

试更加侧重了综合测试部分。该部分又由两小部分组成：完

型填空或改错，这部分所占的分值为10%；简答或翻译，这

部分所占的分值为5%。这四种题型都能在很大程度上反应考

生的英语听说读写综合能力，所以虽然占分比例不高，但是

还是希望能引起各位考生的广泛关注。 一、完型填空 完型填

空糅合了词汇题和阅读理解题的精华知识，所以出题者对于

该类题型的出题思路是极其严谨和科学的，但大家只要从以

下几个方面入手，这样的题型也应该是可以轻松应对的。 1. 

词语的辨析，ABCD四个选项可能是同义词，近义词或反义

词。 2 . 上下文的逻辑关系，这一点很重要，因为英语本身是

逻辑的语言，相当讲究起承转合，这一点清楚了，阅读和写

作能力也会得到提高。 3. 固定搭配的使用，比如some, others,

___ others.考察考生是否知道这里应该填still。 4. 动词的用法

，这一点比较宽泛，简单点会考时态和语态，稍微复杂些会

考诸如非谓语动词之类，再难点就会考察熟词僻义等等。 5. 

介词的用法。英语是介词的语言，介词是弱化的动词也是很

多中国学生的薄弱环节，所以这点希望大家也高度重视。 希

望大家能从这几点着手准备完型填空，多做题，多总结，多

分析，看自己具体哪点哪方面比较薄弱再在这点上多下功夫

。 二、改错 在四六级的改错题当中，考官比较喜欢考察以下

几种典型错误：1、一致性方面的错误：(1)主谓一致(2)名词

单复数(3)代词与先行词一致； 2、时态、语态、虚拟语气；3



、连接词、并列句、从属句；4、形容词、副词比较级、最高

级；5、平行结构；6、非谓语动词； 7、固定搭配； 8、词性

错误。 从上面的错误类型分析可知，做改错题一定要具有一

双“慧眼”。重要的不是自己会运用一个语法点或知识点，

而是能够识别出错误的用法，以审查的眼光去面对每一个改

错题。这就需要掌握必要的答题步骤和技巧。 答题步骤归纳

如下： 1)一般来说，做题时千万不要拿起来就改。先花一、

两分钟从头到尾通读全文，对文章大致内容有所了解，做到

心中有数。 2)然后把重点放在有错误项的标有题号行，寻找

较容易辩认的语法错误，如主谓不一致、时态、语态使用错

误、非谓语动词错误等等。 3)如果错行中不存在上述明显错

误，则应查看是否有词语搭配错误，易混词错误、词性错误

等等细节错误。 4)如果错行中既不存在语法错误，也不存在

词汇错误，则从整体上查看上下文意思是否连贯，连接词是

否使用正确，是否有逻辑混乱的现象，如否定句误用成肯定

句造成句意不通等。注意：有时没有错项的行对改错很有帮

助。 5)找到错误项之后，按要求形式进行改正、删去或增添

，并设法找到一个正确项使句子在语法、语义和逻辑上都成

立。 三、简答题 综合以往的试题，考生在完成简答题的时候

应该注意以下几点技巧。 1. 首先用快读的方式浏览全文，对

全文有个整体理解。 2. 然后看文章后的五个问题。看完一个

问题后立即带着它有的放矢地去寻找答案，直到回答完五个

问题。 3. 书面表达时不要照抄原文，要用所学过的同义词、

短语和句型来回答；同时要注意尽量简洁，能用词表达的不

要用短语；能用短语表达的，不要用句子。4. 用句子回答问

题时必须尽量避免语法错误，如时态，语态，人称，数的错



误，句子结构错误等。 四、翻译题 考生在复习备考时既要注

意培养翻译的技能意识，又要提高语言的实际运用能力。因

此我们建议考生在考前复习准备时要要多积累，多比较，尽

量熟悉英语语言特点，并积累词汇。另外，还应注意汉英在

词性、句式和表达习惯上的特点，掌握丰富的变通手段，努

力提高行文能力。 建议大家首先要弄清考试大纲的内容，评

分标准；分析标题，从而找出原则及规律。同时了解一下自

己在翻译方面的问题：是词汇量小，语法结构知识掌握不牢

靠，还是汉语功能太差，总之只有找出问题的症结才能做到

有针对性地弥补、不足并提高翻译水平。 同时大家也可以注

意一些翻译技巧的使用，便于提高翻译的速度和准确度。词

汇方面的翻译技巧有：正确选择词义，增加原文中无其形而

有其义的词汇，如量词、助词、概括词、时态词、语态词及

其它解释性文字；省略词汇，如先行词、系动词、代词、连

词、冠词及名词复数形式等；转换词类：词性转换往往体现

在派生词、介词及副词身上；正反互译：根据汉语习惯调整

句意的不同表达方式：正话反说，反话正说等。语句方面的

翻译技巧有：顺译法：按原文词序、结构顺序来译；逆译法

：打乱原文词句顺序来译；合译法：把原文中两个简单句合

译为一句或一个句子成分；分译法：把原文长句化为汉语的

几个短句。 最后衷心祝愿广大考生能够熟悉新情况，调整好

心态，在应对未来的四六级考试中能轻松自如，取得理想的

好成绩！ 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。详

细请访问 www.100test.com 


